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4.12 Christian Palestinian Aramaic
4.12.1 Manuscript Evidence and Modern Editions

Christian-Palestinian-Aramaic fragments of Ecclesiasticus are preserved of three different manuscripts.
The first fragment has been published by Duensing,! who says that it was a piece of parchment used to
repair a Syriac manuscript, but he does not give any further information about this Syriac manuscript.?
No more information is given about the physical aspect of this CPA fragment, which contains three
short passages of Ben Sira: Sir 12:17-18; 13:3-4; and 13:7. The edition and the description suggest that
what was published is a strip of parchment cut along the width and that the leaf contained three
columns. This would hence be the first witness to a CPA manuscript written in three columns.

The second fragment is a leaf of palimpsest parchment found in Cairo Genizah (Cambridge, Univ.
Library, T.-S. 12.191). It was published by Smith-Lewis and Dunlop-Gibson? in 1900 and reprinted by
the same two years later. It gives the text of Sir 18:18-19:1. The leaf presents various /acunae, notably on
the upper and on the lower parts of the right column of the recto and, thus, on the left column of the
verso. Because of this, few letters or words are readable in Sir 18:18; 18:21-22; 18:31-32; and 19:1. The
text was reedited by Miiller-Kessler and Sokoloff, who made emendations and numerous propositions
to fill the lacunae.*

The third manuscript is a leaf cut in two parts, found in the store-room of the Great Mosque in
Damaskus. The two fragments were published in 1905 by Schulthess as II 4 and II 10.° They belonged
to a group of seven original parchment leaves, all cut in two parts, bound together, and reused for
Arabic comments on the Quran.® The CPA text was reedited by Miiller-Kessler and Sokoloff, who have
filled some of the lacunae.” The present location of these fragments is unknown; thus, the last editors
were not able to check the readings of Schulthess. It has to be noticed that the transcription of
Schulthess presents an oddity: the recto side of the fragments contains together 24 lines of text, while
the verso side contains 23 lines. The text though does not translate properly the Greek Vorlage on the
verso side. Precisely around the cut of the two pieces, on the right column, the translation of duvdpewg
kpatouds “mighty power” (Sir 46:5) is missing. On the left column, the size of the lacuna — one line only
— seems too short to contain the translation of #vavtt éxxesiog “oppose an assembly” (Sir 46:7), which

1. Duensing, Christlich-paliistinisch-aramdische lexte und Fragmente, 126.
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should be rendered by 4120 v x 11 11011 It is therefore not impossible that Schulthess omitted one
line of text on the right column and miscalculated the real size of the lacuna on the left column.

In Sir 46:5 (col. a, 1. 11), Miiller-Kessler and Sokoloff proposed to fill the /lacuna as follows:
[m\ )1 “(heard) his voice”; but this lacuna could be also filled by [1m]-1 “(heard) him,” which
would fit better with the Greek text.

4.12.2 Relevant Variants towards LXX-Sir and Translation Technique

All fragments are remarkably close to the text of LXX-Sir (cf. 4.3), especially in the order of the words.
Nevertheless, some differences can be noted. In Sir 18:26, xoupés “condition” is not translated. In Sir
18:32, we find ITrLo 191 v 011\ “by the contact of luxury,” where the Greek text has ovpfors
abtig “by its contact”. In Sir 45:26, we have ST 1AM ITm\IT 02\ X20.1 “may God grant to
you wisdom,” whereas the Greek has “may he grant to you wisdom”. In Sir 13:3, as Duensing noticed

it, the word QX110 certainly translates better the variant mpooameiifn “he will be disturbed” than
Tpoadendoetoan “he will plead”.

It has also to be noticed that twice, the Greek verb yiyvouat “to become,” is translated by CPA-Sir
with the verb “to be,” although usually CPA prefers to use the passive form of “to make.” In Sir 18:33,
we find rem>o “(don’t) be” instead of 11X “(don’t) be made off” to translate yivov “(don’t)
become”; in Sir 46:1, we have 10 “he was” instead of 1 1x> 1T “he was made” to translate
¢yéveto “he became.”
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